VIIK 81°373
CEMAHTHUKA KPACHOT'O IIBETA B UTAJIBAHCKHUX ITOCJIOBULIAX

M. B. CaneesaV, JI. A. Kypyn ?

D Benopycckuii 2ocyoapcmeennbvlii yuueepcumen,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, e. Munck, berapycs, maryannasaleeva@gmail.com
2 Benopycckuii 2ocyoapcmeeniblii ynusepcumen,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, e. Munck, berapycs, danya.zhurun@gmail.com
Hayu. pyk. — M. B. Caneesa, kanouoam ¢uion. Hayx, OoyeHm

B pabote Ha MaTepmaie KOpIyca WTalIbSHCKUN MOCTOBHUIl cioBaps Kapno Jlamyyun paccMaTtpuBaeTcs
BOCTIPUSITHE KPaCHOTO IBETOBOTO MpU3HaKa. V3ydeHrneM [IBETOBOTO CIIEKTPa 3aHUMAIOTCS KaK €CTCCTBEHHBIC,
TaK U TyMaHUTApHBIC HAyKu. B pa0oTe BEIsBIICHA JBOWCTBCHHAS MPUPOJA BOCIPHUATHUS KPACHOTO IIBETA, €r0
MO3UTHBHOE M HEraTMBHOE 3HAaueHue. B MOCIOBHIAX KPACHBIH MOXKET ObITh MMOKa3aTelieM, KaK 370pPOBb,
KpacoThl, TaK U OOJIE3HH, a TAKXKE CThIAA. [ITOMUMO 3TOT0, KpaCHBIH IIBET MOXKET CYMTATHCSI [[BETOM OIACHOCTH,
3amuThl, O0e3ymus, OemHocTH. Crienmn()UKOW HTAIBSHCKOTO s3bIKa (TI0 OTHOIICHHIO K PYCCKOMY) MOXHO
CYMTATh HOMHHAIIMIO «rOSSO» JUIS PBDKEro I[BeTa BOJOC, KOTOPBIH HOCHUT B TOCIOBHUIAX OTPHUIIATEIHHOE
KOHHOTaTHBHOE 3HaueHue. COriacHO MpepaccyqKaM, pbDKHAE BOJIOCHI, KaK M pbDKas 0opona, SBISIIMCH
MPU3HAKOM HEHAJIEXKHOTO, JDKHBOTO YeJIOBEKa, Mmpeaatels. PphkeBosocas )KeHIMHA CUNTATIACh PACIYTHOH U
HEBEPHOM.

Knrwuesuvie cnosa: xpacublii LBeT / r0SS0; CEMAHTHKA; MOCIOBHUIBL; Jlamyyyw.
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The paper uses the material of the corpus of Italian proverbs of the Carlo Lapucci dictionary to examine
the perception of the red color attribute. The study of the color spectrum is engaged in both natural and human
sciences. The paper reveals the dual nature of the perception of red color, its positive and negative meaning. In
proverbs, red can be an indicator of both health, beauty, and illness, as well as shame. In addition, red can be
considered the color of danger, protection, insanity, poverty. The specific feature of the Italian language (in
relation to Russian) can be considered the nomination «rosso» for red hair color, which has a negative
connotative meaning in proverbs. According to superstition, red hair, like a red beard, was a sign of an
unreliable, deceitful person, a traitor. The red-haired woman was considered promiscuous.

Keywords: red / rosso; semantics; proverbs; Lapucci.

[[BeT, ABIAACH OJHON U3 3HAUMMBIX XaPAaKTEPUCTHUK MPEIMETOB, IIO3BOJISIET
0oJjiee TOJTHO BOCIPUHUMATH JACHCTBUTENBHOCTD, JIydllle OPUEHTHUPOBATHCS B
MHpE W IPOCTpPaHCTBE. [M3ydeHMEM LBETOBOrO CHEKTPAa 3aHUMAIOTCA Kak
€CTECTBEHHbIE HAYKU, TaKuE Kak (pU3MKa U MEIUIMHA, TaK U TyMaHUTapHbIE:
NICUXOJOTHs, JIMHIBUCTHKA, OJTHOJOTHS, KyJIbTypoJiorus, (umocodus,
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acTeTHKAa. B paMkax JTWHTBUCTUKH W3YYEHHUIO BOIPOCA IBETOOOO3HAYCHUIA
nocBatuau  cBou paborel  b.bepmma  w I Keit, A.Il. Bacunesuu,
A. BexoOunikas, O. A. Kopawios, B.T. Kymenuna, T. A. Muxaiinosa,
B. A. Mockosuu, B. Tepuep, P. M. ®pymkuna u zp.

OOBEKTOM H3y4YEHUs JAHHOW pabOThl CTalM WUTANbSHCKUE TMOCIOBUIIBI,
UMEIOIIME B CBOEM COCTaBE KOMIOHEHT KpacHoro 1Beta. P. Kopco u K. Yeccn,
aBTOPHBI cTaThu 111 Utanbsiackoi sHiukioneauu (1935) [1], mox mocioBuriei
NOHUMAIOT HM3pPEUYEHUs pPa3au4yHOM (OPMBI U MPOUCXOXKICHUS, TaKHUE Kak
CEHTEHIUH, CYXACHHUS, (QUrypbl peud, a Takke NpuTud M 3arajgku. OHu
paccMaTpUBAIOT TOCJIOBMIY KaK HapOJHOE BBICKA3bIBAHHE, KOTOPOE
dbopMyMpyeT MbICIb WIM TpeaynpexaeHue, chopMHUpoBaBlleecs B
pe3ynbTaTe MPUOOPETEHHOTO XKU3HEHHOTO OmbITa. [locIoBUIlEI, KaK MpaBUIIo,
COXPaHSIOTCS B KOJUICKTUBHOW IMAMSITH WM TIEPEIAI0TCS B MUCHMEHHOM (hopMme.

B wuranbsaCcKOM s3bIKE 711 0003HAYEHUSI KPACHOTO I[BETA MCIOJIB3YETCS
mpuiIaraTeabHoe «70sso». OHO MPOUCXOAUT OT JATHHCKOTO rudsus — ‘SpKo-
kpacublii’ [4]. Bcero, omwmpasice Ha cioBaps K. Jlamyuun (2007), Obuio
BbISIBIIEHO 70 MOCIIOBHI], UMEIOLIIMX B CBOEM COCTaBE KpACHBIA I[BETOBOU
KOMITOHEHT.

CaMbIM pacnpoCTpaHEHHBIM  YNOTpPEeOJEHUEM LIBETa SBISETCA MO0
COUETaHUE C CYIIECTBUTEIBHBIMU: capelli (8onocwl), pelo (sonoc, wepcmy),
pelle (xooica, wkypa), barba (6opoda), mnbo ynoTpebieHne MpuIaraTeaIbHOTO
0e3 cCylecTBUTENbHOTO (BbIABIEHO 29 mnpumepoB). B 12 mocioBumax
MpuUjaraTeabHOE 70SSO HWCHOJB3YeTCsl C CYIIECTBUTENIbHBIM pelo, B 4
MOCJIOBHIIAX — C CYIIECTBUTEILHBIM barba, B 2 — ¢ CyIeCTBUTENbHBIM capelli,
B 11 — BRICTYyIIaeT B poJid CyIIECTBUTEILHOTO. BaXHO OTMETUTH, YTO B TaKUX
MOCJIOBULIAX TPUJIAraTeNbHOE KpACHbIL/rosso OyleT TEepeBOAUTHCS Kak
‘pBIKUI’.

Bxozas B cocTaB MOCIOBHI], ONMKMCHIBAIOIIMX I[BET BOJIOC, KPACHBIN LIBET
npuoOpeTaeT pe3Ko HEeraTUBHYK KoHHOTaiuio. Hampumep, Rosso e stellato
quando nasce mozzagli il capo ‘Korma poxpaeTcs pbDKMA U 3BE3IHBIM,
o0e3rnaBb ero’. B mocioBuiie TOBOPUTCS O TOM, UTO JIydllle Cpa3zy U30aBUTHCS
OT PBDKEBOJIOCOTO YeJIOBEKa M OT KOHsS ¢ Oenoi 3Be3nod Ha nly. Jlroau
paclieHUBAJIM 1IBET BOJIOC KaK MEPBbIN MPU3HAK MJIOXOTO YEIOBEKA.

[ToMmuMo TOCHOBHUIl, B KOTOPBIX MPUIATATEIILHOE KPACHbBIU/TOSSO
WCIIONIB3YETCS JIJIsl OMMCAHUS I[BETa BOJIOC, HAM BCTPETUIIOCH 4 TIOCJIOBHIIHI, B
KOTOPBIX JaHHOE TpWIaraTeJIbHOe YHOTPeOIseTcs I OMHCaHUs IIBETa
O6oponbl. B HEX KpacHBIN IBET Takke 00JaaeT HETaTUBHON KOHHOTamueu. B
KadecTBe MpUMepa MOXKHO MPUBECTH TOCIOBUILY: Barba rossa e mal colore
sotto il ciel non fu peggiore ‘Het HUUero xyxe, 4eM pbbKas 00poja 1 MIOX0u
nBeT noja Hebom’. Panee monu BepuiM, 4yTO phbkas 0opoja U OJeqHBIN LBET
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JUIa TOBOPST O KOBApCTBE YEJOBEKA, €ro 3JIBIX IMOMBICIAX, HEXOPOIINUX
MBICJISIX, KOTOPBIE OH CKPBIBAET.

PBIKEBOIOCHIX JKEHINUH Y9acTO OOBUHSIM B HENMPHCTOWHOM IOBEICHUU H
HeBepHOCTH: Donna rossa ha il veleno nelle ossa e pian piano ti porta alla fossa
‘Y pblkel )KeHILIUHBI S]] B KOCTSIX, U OHAa TOCTETIEHHO CBEJET TeOsI B MOTHITY .

B xone uccnenoBaHus ObUIO BBIABICHO 13 MOCIOBUI, OMUCHIBAIOIIUX
MOTO/Yy, KOTOPbIE UMEIOT B CBOEM COCTaBE JIEKCEMY-KOMIIOHEHT KpPacHOIO
nBera. Bxoast B cocTaB Takux MOCIOBUI, KPACHBIM LIBET MOKET CTAHOBUTHCA
CUMBOJIOM Xopouieil mnoroasl. [IpumepoM Takoro 3HaY€HUS MOXKET OBITh
nocioBunia: Rosso di sera e bianco mattino son di conforto al pellegrino
‘Kpachblii Beuep u 0enoe yTpo yremaroT najoMuuka’. KpacHoe HeOo Beuepom
U CBETJIO€ YTPOM SIBJSUIUCH TPEABECTHUKAMH XOPOIIEH TOTOABI IS
myTemecTBeHHUKa. (OJHAKO KpacHBI IBET TaKKE MOXKET SBISTHCS
npeaBecTHUKOM tuioxo noroabl: Cielo rosso acqua nel fosso ‘KpacHoe He60
— BoJja B kaHaBe . CUMTANOCh, UTO KpacHOE HEOO Ha paccBeTe ObLIO MPU3HAKOM
TIOK IS

KpacHbrii 11BeT B OAEKIE TaKKe HMEET ONPENCIICHHYI) KOHHOTAIIUIO
(BcTpetuiiock 10 mpumepoB). HecMoTps Ha TO, YTO AOJATOE BPEMS IaHHBIN LIBET
CUMTAJICA I[BETOM 3HATH U SIBJISJICS MOKA3aTEJIEM COCTOSITEILHOCTH YeJIOBEKa, B
MOCJIOBULIAX KPAcHBIN I[BET Yallle UMEET OTpUIIaTeNIbHOE 3HaUeHue: Roba rossa
mal s’addossa ‘KpacHast oxexna mioxo Hocutcs’. CUMTAIOCh, YTO JaHHBIM
[[BET MOJAXOAUT HE BceM. [IoMuMO 3TOro, KpacHbIi LIBET B OJ1€XK/1€ CPAaBHUBAIIN
C IIBETOM JbsiBoJIa: Di rosso e nero si veste il diavolo ‘B xpacHbIli U YepHBIN
0JIeBaeTCs IbSIBOJI .

OpHako HE BcerJa KpacHBIM IBET B OJCKIEC HMEET OTPHUIATEIHHOE
sHauenue: Il rosso e il caffe fan bello chi non ¢, il verde e il turchino ci vuole
un bel visino ‘KpacHblii IBET U 1[BET KO(e AeNaloT KPaCUBBIM TOT0, KTO UM HE
SABJISICTCS, JUISI 3€JIEHOTO M OMPIO30BOTO TpeOyeTcs KpacuBOE JIMYMKO'.
CorytacHO 3TOM MOCTOBUIIE, KPACHBIN MBET U I[BET KOhE MPHUIAIOT U3SIIIECTBO
TOMY, KTO HaJIEBAa€T TAKyIO OJCKIY.

[TomMuMO 3TOr0, KpaCHBIH LBET BCTPEUAETCS B MOCIOBUIAX, OMUCHIBAIOLIUX
nBet Jymna (6 mpumepoB). OH MOXeT 0003HayaTh 370POBBIA IBET juima: I/
bianco e il rosso va e vien, ma il giallo si mantien ‘benblil © KpacHBIA TPUXOAT
U YXOJISIT, HO JKEJIThIN OocTaercs .

OpHako KpacHOE JTUI0 MOKET ObITh HE TOJBKO MPU3HAKOM 310pOBbsi: Non
tutto il rosso e buono e non tutto il giallo e cattivo ‘He Bce kpacHO€ XOpoOIIIO,
HE BCe XenToe Tioxo’. JlaHHas MOCIOBHIIA YKa3bIBAeT HA TO, YTO HE BCETAa
KPACHBIN IBET KOXKH SIBJIICTCS MOKA3aTEIeM XOPOIIETO CaMOUYyBCTBHUSA, B TO
BpeMs Kak JKENTBhIA I[BET HE BCET/a YKa3blBaeT HAa HaW4Me KaKOW-INOO
00J1e3HH.
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KpacHblli 1BeT numa MOXKET SIBISITBCS MOKaszaresieM cteiga. Hampuwmep,
Meglio faccia rossa che pancia moscia ‘Jly4nie KpacHOE OT CThIJIa JIUIIO, YEM
mycToil ®uBOT . JlaHHast MOCIOBUIA YKA3bIBAET HA TO, YTO JIYYIIIE TOKPACHETh
OT CThIJIa, IPOCS €1y, YEM OCTABATHCS T'OJIOIHBIM.

KpacHblil 1BeT B repaibiuke — IBET OMACHOCTU. DTO MOJATBEPKAAET
nocnoBuna: Bandiera rossa e guerra portano sotto terra ‘KpacHbii ¢iar u
BOIWHA BeIyT oA 3eminto’. HecMoTps Ha TO, UTO KpAaCHBIN IIBET — LIBET BOWHBI U
PEBONIONMH, TNEPBOHAYAIBLHO KpACHBIM (Jar HCMIOJIb30BAJICA B KayeCTBE
IpeaynpexIaroliero 3Haka, 0003Ha4aroiero OmacHoOCTb.

KpacHblil IBET B TOCIOBUIIAX MOXKET YKa3bIBaTh HA TSHKEJIOE MaTepUaIbHOE
nonoxxenne: Meglio diventar rossi per negare, che verdi per riavere ‘Jlydiue
CTaTh KPAaCHBIM, YTOOBI OTPHUIIATh, YEM 3€JICHBIM, YTOOBI BO3BpamaTh’. JlaHHas
MOCJIOBHIIA CBSI3aHA C BBIPAKCHHUEM «essere in rosso», KOTopoe 0003HavYaeT —
‘He UMeTh JeHer Ha cueTy . Mcrnoiab30BaHHe KPACHOIO LIBETA CBSI3AHO C TEM,
YTO 3aJ0JDKEHHOCTh MO CYETY BbLAENAeTCs KpacHbIM [3]. OTcrofa BhITEKAET
3HAQYEHUE MOCIOBUIIBL: ‘JIYYIllEe OTKA3aThCsSl OT KPEIUTa, YEM MYUUTHCA C €ro
BO3BPATOM’, T.€. OTPUIIATEILHBIN OaaHC HA KapTe JIydie Jojra OaHKy.

[Ipn omucaHuKM BHYTPEHHMX KaueCTB YEJIOBEKAa KPAaCHBIA I[BET MOXKET
CUMTATHCS LIBETOM Oe3yMmIuia: Rosso e verde sono i colori del pazzo ‘Kpachblii u
3eNieHbId — 1BeTa Oe3ymila’. KpacHbIil U 3elieHbId 1BETa SIBISUIUCH LIBETAMHU
KOHTJIEPOB M IWIyTOB. JlaHHas TMOCJIOBMIIA  MCHOJB30BAJACH  JUIS
XapaKTEPUCTUKU  HEOOPA30BAaHHBIX  JIIOJIEM, KOTOpbIE  XOTEIU  OBITh
3aMEYEeHHbBIMU.

KpacHblil IBET MOKHO CUMTATh CUMBOJIOM 3alIUThl: Rosso ogni male tien
discosto ‘Kpacuplii mo0oe 310 oTaamser’. CUUTaNOCh, YTO KPACHBIM LIBET
MOKET OBITh 00EpPETroM, 3alIUTUTh OT CTila3a U MOPYH.

[ToMHUMO 3TOrO, KpacHBIM IIBET MOKET yKa3bIBaTh HA KAYECTBO IPEAMETA!
Anche le mele rosse hanno il baco ‘B kpacHbIX s10J10KaX TOXe ecTh 4epBsk’. B
MPEACTABICHHON TIOCJIOBHIIE KpacHOE s0JOKO BBICTYNAeT Kak MPHU3HAK
BBICOKOT'0 KauecTBa npeameTa. OIHAKO JIa)Ke BEUIU OTIUYHOTO KaUYeCTBa MOTYT
UMETh 1€(PEKTHI.

Takum 00pa3om, B xo/e UccIaeAOBaHUS ObUIO BbIsIBIEHO 70 MOCTIOBUIL C
[IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM KpdacHuli/rosso. Haubonee yacTbiM sBISETCS
ynoTpeOJieHne TaHHOTO IBETa B MOCJIOBUIIAX CO clioBaMu capelli, pelo, pelle,
barba (sonocwl, wepcms, kodica, 6opooa). Takux MocIOBUIL BCTpeTUIoCch 29. B
ATUX CIIydasiX MpUiaratelbHOE 70SSO TEPEBOAMTCS KaK ‘pbDKUIA’ W HOCUT
OTpHUIIATEIbHOE KOHHOTATUBHOE 3HaUeHue. COrjiacHO MpeipaccyaKam, pblKue
BOJIOCHI, KaK ¥ pbDKas 00poja, SBISUTMCH IPU3HAKOM HEHAJE)KHOTO, JDKHBOTO
YyesjoBeKa, mpenarens. PpbkeBosocas KEHIIMHA CUMATANaCh pACIyTHOW H
HeBepHOU. [TomuMo 3TOrO, HaM BCTPETUIIOCH 13 TOCIOBUI], OMUCHIBAIOIINX
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norony. B Takux mocnoBumax kpacHoe HeOO MOXKET ObITh MPEABECTHUKOM KaK
xopoiuei, Tak u mwioxoil noroael. Kpacuslii et B oxexnae (10 mpumepon)
MOXKET YKa3blBaTh HA JIETKOMBICIEHHOCTb KEHUIUHBI, TIYOCTh MY>KUYUHBI, a
TaK)Xe SIBJSATHCS CUMBOJIOM JbsiBOJA M aaa. OIHAaKO OJEXkJa KpacHOro IBeTa
TaK)K€ MOXKET yKpalaTb TOro, KTO €€ HOCHT. B mocnoBuiax, B KOTOPBIX
[PUIATaTeIbHOE 70SSO WCIOJIb3YeTCsl JUIsl omucaHusl juuna (6 mpumMepos),
KpacHbI IIBET MOXET OBbITh IOKa3aTeseM, KakK 3/I0pOBbS, KPAacoThbl, TaK U
00se3HHU, a Takke cThlia. [loMHMMO 3TOro, KpacHbIM LBET MOYKET CUMUTAThCS
[[BETOM OITIACHOCTH, 3aILMThI, O€3yMHUsl, OETHOCTU U BBICOKOIO KauecTna (1o 1
MIOCJIOBHIIE).
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